\\‘\U\&) Ny . /7 | LS
3 - v

) Obsecving the Armies on the Batlcsied
Q'&T‘ K\)Cu\c’?e}@a

33 CO(‘\\:L(\\,S, Oqf ,\\(\Q’ C_'S.\L\C\ i:)\)/\:\_rf\\o»(’\'z.c(&\(

?)3 \<Q(V’\O\' \300{;
L\} T\'O\f\SC.&V\é\e,r\\o.\ K(\DLA)\QJ\%&

53 KQCMO\-%QSO\ )\c‘t\ovx " K(.\s‘q\.c\

(O\ B\'\\D"&r\cv ‘303“
7> K“OW\to\ga of The Nosolule
8) R’Y\CO\'\V{\V\S ‘\}\c Sv?(e,me,

o) The frest conCidenkial knowledge
10§ T e OQ\)\&V\L& o¥ +he A\'éﬁb\&ft@

) The \)r\‘\\/e.(&:w\ Focm

L) De,\/oﬁo(\a\ &Q(U'\c.é

P°> ‘(\&&V‘"ﬁ.){‘\na g_r\éotx)e_r o c;\ C_p-“g)c\d'\gx.J_g(~\\e§,5
\)L{> The theee W\OXQS ok (}\cé(e;\“\a\ \\mr\\U(C’,_

\€>T\'\t &030; O%' ‘H\ﬁ S\)Q(‘e,mt “)C_( sofN

( onSCloVSNESS

Sl e ok Ditie Fivees ™
l7> The D\‘U'(Sltor\s Q%.\:o\'\lq\/\

18) Vhe 96(%«}“0'\ o5 Qe-(\\u\d\c\jt'\of\



dl A &1 &1 W W LD & & A T U L

TEXT2.13

TEXT 2.13

2faisRe gen 32 FHR e S |
Jer SgrRufdfees T qatd 193l

dehino ’smin yatha dehe
kaumaram yauvanam jara

tatha dehantara-praptir
dhiras tatra na muhyati

dehinah—of the embodied; asmin—in this; yatha—as; dehe—in
the body; kaumaram—boyhood; yauvanam—youth; jara—old
age; tatha—similarly; deha-antara—of transference of the body;
praptih—achievement; dhirah—the sober; tatra—thereupon,;
na—never;, muhyati—is deluded.

TRANSLATION

As the embodied soul continuously passes, in this body, from
boyhood to youth to old age, the soul similarly passes into
another body at death. A sober person is not bewildered by

such a change.




The soul passes from one body to another in this life and in the next.
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matra-sparsas tu kaunteya
sitosna-sukha-duhkha-dah
agamapayino 'nityas
tams titiksasva bharata
matra-sparsah—sensory perception; tu—only; kaunteya—O
son of Kunti; Sita—winter; usna—summer, sukha—happiness;
duhkha—and pain; dah—giving; dgama—appearing; apayinah—
disappearing; anityadh—nonpermanent; tan—all of them; fi-
tiksasva—just try to tolerate; bharata—O descendant of the
Bharata dynasty.

TRANSLATION

O son of Kunti, the nonpermanent appearance of happiness
and distress, and their disappearance in due course, are like the
appearance and disappearance of winter and summer seasons.
They arise from sense perception, O scion of Bharata, and one
must learn to tolerate them without being disturbed.
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A sober person is aloof from happiness and distress which, like winter and summer, come and go.
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na jayate mriyate va kadacin

nayam bhutva bhavita va na bhutyah
ajo nityah sasvato ’yam purano

na hanyate hanyamane sarire

na—never; jayate—takes birth; mriyate—dies; va—either;
kadacit—at any time (past, present or future); na—never; ayam—
this; bhiatva—having come into being; bhavita—will come to be;
va—or; na—not; bhityah—or is again coming to be; ajah—unborn;
nityah—eternal; sasvatah—permanent; ayam—this; puranah—
the oldest; na—never; hanyate—is killed; hanyamane—being
killed; sarire—the body.

TRANSLATION

For the soul there is neither birth nor death at any time. He
has not come into being, does not come into being, and will not
come into being. He 1s unborn, eternal, ever-existing and
primeval. He is not slain when the body is slain.




the soul never changes.

Although the body is born and dies
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yajiarthat karmano ‘nyatra
loko ’yam karma-bandhanah

tad-artham karma kaunteya
mukta-sangah samacara

yajfia-arthat—done only for the sake of Yajiia, or Visnu;
karmanah—than work; anyatra—otherwise; lokah—world;
ayam—this; karma-bandhanah—bondage by work; tat—of Him;
artham—for the sake; karma—work; kaunteya—O son of Kunti;
mukta-sarigah—liberated from association; samdcara—do per-

fectly.
TRANSLATION

Work done as a sacrifice for Visnu has to be performed,
otherwise work causes bondage in this material world.
Therefore, O son of Kunti, perform your prescribed duties for
His satisfaction, and in that way you will always remain free

from bondage.




A person who works for his own benefit is always in anxiety.

But a devotee who works for Visnu remains happy

and free from karmic reactions.
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yajfia-sistasinah santo
mucyante sarva-kilbisaih

bhurijate te tv agham papa
ye pacanty atma-karanat

yajiia-sista—of food taken after performance of yajna; asinah—
eaters; santah—the devotees; mucyante—get relief; sarva—all
kinds of;, kilbisaih—from sins; bhufijate—enjoy; te—they; tu—but;
agham—grievous sins; papah—sinners; ye—who; pacanti—pre-
pare food; atma-karanat—for sense enjoyment.

TRANSLATION

The devotees of the Lord are released from all kinds of sins
because they eat food which is offered first for sacrifice. Others,
who prepare food for personal sense enjoyment, verily eat only
sin.
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evam parampara-praptam
imam rajarsayo viduh
sa kaleneha mahata
yogo nastah parantapa

evam—thus; parampara—by disciplic succession; praptam—re-
ceived; imam—this science; rdaja-rsayah—the saintly kings;
viduh—understood, sah—that knowledge; kalena—in the course
of time; iha—in this world; mahata—great; yogah—the science of
one’s relationship with the Supreme; nastah—scattered; paran-
tapa—O Arjuna, subduer of the enemies.

TRANSLATION

This supreme science was thus received through the chain of
disciplic succession, and the saintly kings understood it in that
way. But in course of time the succession was broken, and

therefore the science as it is appears to be lost.
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In the top picture, the science of yoga is being properly passed from guru to disciple.

Belaw, the philosophy has been changed and people are not satisfied to hear from a bogus person.
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yada yada hi dharmasya
glanir bhavati bharata

abhyutthanam adharmasya
tadatmanam srjamy aham

yada yada—whenever and wherever; hi—certainly; dhar-
masya—of religion; glanih—discrepancies; bhavati—become
manifested; bharata—O descendant of Bharata; abhyutthanam—
predominance; adharmasya—of irreligion; tada—at that time;
atmanam—self; srjimi—manifest; aham—I.

TRANSLATION

Whenever and wherever there is a decline in religious
practice, O descendant of Bharata, and a predominant rise of
irreligion—at that time I descend Myself.

©)
7




Krsna comes from the spiritual world whenever people are engaging in sinful
activities, such as gambling, animal slaughter, illicit sex, and intoxication.
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paritranaya sadhunam
vinasaya ca duskrtam

dharma-samsthapandrthaya
sambhavami yuge yuge

parltranaya———for the deliverance; sadhunam—of the devotees;
vinasaya—for the annihilation; ca—and; duskrtam—of the mis-
creants; dharma—principles of religion; saristhapana- -arthaya—
to reestablish; sambhavami—1 do appear; yuge——mlllenmum

yuge—after millennium.
TRANSLATION

ihilate the miscreants, as well
f religion, I Myself appear,

To deliver the pious and to ann
as to reestablish the principles O
millennium after millennium.

>
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Krsna comes to kill the demons, please the devotees, and to teach about religion.
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janma karma ca me divyam
evam yo vetti tattvatah

tyaktva deham punar janma
naiti mam eti so ‘rjuna

janma—Dbirth; karma—work; ca—also; me—of Mine; divyam—
transcendental; evam—Ilike this; yah—anyone who; vetti—Knows;
tattvatah—in reality; tyaktva—leaving aside; deham—this body;
punah—again; janma—Dbirth; na—never; eti—does attain; mam—
unto Me; eti—does attain; sah—he; arjuna—O Arjuna.

TRANSLATION

One who knows the transcendental nature of My appearance
and activities,does not; upon leaving the body, take his birth
again in this material world, but attains My eternal abode, O

Arjuna.
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about Krsna’s appearance.

The dying man is surrounded by people who are reading the scriptures

his soul has assumed its spiritual form and is

Because he understands this,

boarding a spiritual airplane.

it will take him to Krsna’s abode.

Guided by Visnu’s associates,



34 2: Selected Bhagavad-gita Verses

TEXT 4.13

e T G IO |
gt W c eI i QR

catur-varnyam maya srstam
guna-karma-vibhdgaéah

tasya kartaram api marm
viddhy akartaram avyayam

catuh-varnyam—the four divisions of human society; mayd—by
Me; srstam—created; guna—of quality; karma—and work; vib-
hagasah—in terms of division; tasya—of that; kartaram—the
father; api—although; mam—Me: viddhi—you may Kknow;
akartaram—as the nondoer; avyayam——unchangeable.

TRANSLATION

According to the three modes of material nature and the
work associated with them, the four divisions of human society
are created by Me. And although I am the creator of this
system, you should know that I am yet the nondoer, being

unchangeable.
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ety—teachers, government

Krsna created the four divisions of human soci

hile remaining aloof.

administrators, farmers, and workers—w
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tad viddhi pranipatena
pariprasnena sevaya

upadeksyanti te jianam
jianinas tattva-darsinah

tat—that knowledge of different sacrifices; viddhi—try to un-
derstand; pranipdtena—by approaching a spiritual master;
pariprasnena—Dby submissive inquiries; sevaya—Dby the rendering
of service; upadeksyanti—they will initiate; te—you; jAanam—into
knowledge; jiianinah—the self-realized; tattva—of the truth; darsi-
nah—seers.

TRANSLATION

 Just try to learn the truth by approaching a spiritual master.
Inquire from him submissively and render service unto him.
The self-realized souls can impart knowledge unto you because
they have seen the truth.




\

Lo .’/ s RN e .1
A R e
, 9,/9%.”@, AV

./,f/ )

AN

Y ,/om...,. /%////fﬁ //
BAANMNARN

XN ...’./J...o
o

NN ,Av

N H

U

II_ U .;u,,
NS ’._‘ =~
e SN

(bW

The spiritual master is explaining the truth to a prospective disciple. One disciple is
fanning the spiritual master, while in the background, some disciples are doing service.
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vidya-vinaya-sampanne
brahmane gavi hastini

suni caiva sva-pake ca
panditah sama-darsinah

vidya—with education; vinaya—and gentleness; sampanne—

fully equipped; brahmane—in the brahmanda, gavi—in the Cow;
hastini—in the elephant; suni—in the dog; ca—and; eva—<Cer-
tainly; sva-pake—in the dog-eater (the outcaste); ca—Iespec-
tively; panditdh——those who are wise; sama-darsinah—who see

with equal vision.

TRANSLATION

The humble sages, by virtue of true knowledge, see with

equal vision a learned and gentle brahmana, a COW, an
elephant, a dog and a dog-eater [outcaste].
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A learned person sees that although there are different bodies, every living being
is the soul. He also sees that Krsna as the Supersoul is equally present in all bodies.
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bhoktaram yajnia-tapasam
sarva-loka-mahesvaram

suhrdam sarva-bhutanam
jaatva mam santim rcchati

bhoktaram—the beneficiary; yajiia—of sacrifices; tapasam—
and penances and austerities; sarva-loka—of all planets and the
demigods thereof; maha-isvaram—the Supreme Lord; su-
hrdam—the benefactor; sarva—of all; bhitanam—the living enti-
ties; jaatva—thus knowing; mam—Me (Lord Krsna); santim—
relief from material pangs; rcchati—one achieves.

TRANSLATION

A person 1n full consciousness of Me, knowing Me to be the
ultimate beneficiary of all sacrifices and austerities, the
Supreme Lord of all planets and demigods, and the benefactor
and well-wisher of all living entities, attains peace from the
pangs of material miseries.
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The yogi is becoming peaceful by understanding that Krsna is
above the demigods and is the well-wisher of all living entities.
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yoginam api sarvesam
mad-gatenantar-atmana

sraddhavan bhajate yo mam
sa me yuktatamo matah

yoginam—of yogis;, api—also; sarvesam—all types of; mat-
gatena—abiding in Me, always thinking of Me; antah-atmana—
within himself; sraddhd-van—in full faith; bhajate—renders
transcendental loving service; yah—one who; mam—to Me (the
Supreme Lord); sah—he; me—by Me; yukta-tamah—the greatest
yogi; matah—is considered.

TRANSLATION

And of all yogis, the one with great faith who always abides
in Me, thinks of Me within himself, and renders transcendental
loving service to Me—he is the most intimately united with Me
in yoga and is the highest of all. That is My opinion.

TRAQ)
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There are many yogis performing austerities but the one who actually serves Krsna will attain Him.



